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ABSTRACT

The article examines "Devonu lugotit turk” and Uzbek dialects, and acknowledges Mahmud Kashgari's
special services in this regard. The valuable importance of "Devon" in dialectology is highlighted. Each
example is explained based on the lexemes available in the fraternal peoples, effectively using a number of
linguistic methods, such as comparative, comparative-historical. The commonalities and differences related
to the reflection of words in the dialects and their presentation in Devon are analyzed.
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INTRODUCTION

It is known that Mahmud Kashgari, recognized by
experts as a great scholar of his time, covered many
areas of linguistics in his work "Devonu lug'otit turk".
It contains important information on the phonetic,
lexical, grammatical, dialectal features of the Turkic
languages, in particular, the Uzbek language. In
addition, the study of the history of language, its
awareness of its old state, is carried out by means of a
comparative study of ancient manuscripts, the
identification of similarities and differences between
them. It should be noted that the monument "Devonu
lug'otit turk” has been created for almost ten
centuries. Therefore, it is natural that there have
been changes in the language. Because during this
time the language has undergone phonetic, lexical,
morphological, syntactic changes, improved, enriched
in accordance with the laws of its development. Our

observations of the lexicon of “Devonu lug'otit turk”
in relation to today's Uzbek dialects show that there
are similarities and some differences between the
words used in the memoir language and the dialects,
but these are not differences that distinguish them
from each other. This can also be observed in the
process of comparative analysis performed below.

LITERATURE REVIEW

Uyghur sources from the Berlin collection, as well as
11th-century monuments, such as the “Devonu
lugotit turk”, describe the concept of the ayaq as "a
glass": Bu ayaqnin yaruqi bar - the glass has a crack
(ATC,27). In the memoir "Qisasi Rabguziy" the
variants of adaq, ayaq, and ayag were used to denote
the semen mentioned: Zaiflirni urganlar i8i azza va
jallani azarlaganlar adaq algan... (249r12); Ul iizimni
siqip suwin ayaqga salip malikkd ayaq tuturdim
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(88r14); ...Min sanlig harir, idi$ ayaglar... (148r18).
In the works of Khutb "Khusrav and Shirin" and
"Nahjul Farodis" the forms of adagq and ayak are
observed: .. Taqi xamr adaqi tutmaqdin tirk qildi
(H®,133a11); Saqikar elgi ham taldi ayaqdin
(XI,4262). Although the lexeme of the ayaq is not
observed in the Uzbek literary language, its use in the
dialect of Lakay living in the Republic of Tajikistan
can be found in the “Dictionary of Uzbek Folk
Dialects” (YXIILJI, 14). There is a view that this word
was formed from the ag noun form of the ay, which
means “carved place” in the ancient Turkic language,
with the suffix - (a) g, which means “small”
(¥YT3J1,1,250).

In Mahmud Kashgari's “Devonu lug'otit turk”, avut (I,
111), abut means "palm, squeeze": Bir abut nen (],
85). The lexeme was first used in the “Golden Light”
memoir in the form of adut: Ayaca as bermish adutca
suv tutmish - a handful of food, a handful of water
(ATC,14).In Yusuf Khos Hajib's epic “Qutadg'u bilig”,
avuc: Uqussuz kisi avucca titik - A foolish, ignorant
person is like a handful of rubbish (ATC, 70), avut
(ATC, 71), Tafsir and XIV century Khorezm sources
state the form avuc: Bir avu¢ uSaq ta$ tutdi
taqi...yuizina atdi (11561); Bir avuc topraqdin yaratti
(XI,117613). Samiriy ul tofraqdin bir avuc¢ alib
saglami$ erdi (KP,126r4). In the works of Alisher
Navoi, the term is used in the sense of "palm",
"applause” (HAJI, 478). It appears that by the
fifteenth century the meanings of the term had
expanded. The term is used in the South Khorezm
dialect in the form aBera (YXIIJI, 12). This noun is
derived from the verb abu-, which means "to take
with two hands" in the ancient Turkic language.
Later, the following phonetic changes took place in
the structure of this word: the consonant b in the
vowel range was replaced by the consonant v:
abuc¢>avuc. In Uzbek, the consonant h is added to the
beginning of the term: avu¢ > havu¢ (YT3J1,1,595).

THE RELATIONS BETWEEN DEVON AND

DIALECTS

Mahmud Kashgari describes the lexeme kdnd under
study as follows: Kénd is a village in the language of
the oghuzs and those close to them. To most Turks, it
is a province. That is why Fergana is called Ozkand -
our city. Samarkand is called Semizkdnd because of
its size. It is used by the Persians in the style of
Samarkand (I, 330). Tarkdn is the name of Shosh
(Tashkent). Its origin is Tash kand, which means a
city built of stone (I, 414).The word first meant "city"
in Turfan texts. It turns out that during the
Karakhanid period, the term meant "village",
"region”, "city". In the work "Tafsir" in the forms
kend (39,17), kent (61,9) were used in the semantics
"village", "city". In "Gulistan bit turkiy" the kent
means "city": Bir qul kentgd bardi (3061). In "Qisasi
Rabguziy" there are phonetic variants of the term
kend, kent: Yolda keliirdd Aynus-Sams atlig bir kend
bar erdi (96r7); Meni bu sigirga mindiirgil senir birla
kentga barayin (128v8). It is also possible to observe
the situation when the term came in a compound
word: Bagdadga keldilar xalifaga ayttilar: yana
gayturda Semiizkent (Camapkanna)gd sikiz yigacliq
yerdin kecib keldiik tedilar (176r7). In the works of
Alisher Navoi, the meanings of "village" and "city" are
visible (AHATWJL,11,108).

There are different opinions as to which language the
word belongs to. For example, some sources state
that it belongs to the Sogdian languagel. Mahmud
Kashgari writes about it: The basis for considering
the whole of Movarounnahr, from Yankand to the
East as Turkish cities is that the names Samarkand,
Semizkend, Tashkent-Shash, Ozkend, Tunkend are all

1 IpesueTttopkckuii cinoBaps. —J1.: Hayka, 1969.—C.
290;V36eKk THIMHUHT H30X1 tyFath. —T.: Y36eKncTon
MUl sHIEKIonenuscyu, 2006. T.II. —b.353; lanabaes X.
OO111eCTBEHHO-TIOIMTHYECKAs M COITMAITbHO-DKOHO-
MHUYECKasi TEPMUHOJIOTHS B TFOPKOSI3BIYHBIX MTUCHMEHHBIX
namsataukax XI-XIV Be. —T.: Esysun, 1991. —C. ; Kopaes
C. Y36eKnCTOH BHIOATIAPH TONOHMMIApH. —T.:
V36exucron Mmwumii sHmKIONexmsicr, 2005. —b. 36.
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Turkish. Kdnd means city in Turkish. They built this
city and named it. It still is. When the Persians
multiplied in these lands, then they were like the
cities of the Ajam (III, 164).The above-mentioned
data show that the listed lands of Movarounnahr
were founded by the Turks, and later the influence of
the Persian-speaking people increased there, and the
place names were changed to Persian®. According to
the Dictionary of Uzbek Folk Dialects, the rural
version of the term (¥XIIIJI,141) is used in the South
Khorezm and Karamurt dialects.

Today, in Surkhandarya dialects, the verb Typ means
“to stand, to turn”. This word was first mentioned in
Yusuf Khos Hajib's epic “Qutadg'u bilig”: tiikkatti s6zin
tiirdi badi bitig - finished the word, folded the letter
and closed it (ATC,598). It was used in the same
sense in Devon: ol bitig tiirdi - he folded the letter
(DLT, 11, 13). This lexeme occurs in the sources of the
old Uzbek language, in particular, in the works of
Alisher Navoi, meaning "to wrap":

Za'fdin 6rgdmci damiga yiqilgac ¢irmanib,

Ul ¢ibindek tiirmadi har yan tanimhi aylanib.

The term c¢ibi¢ (Tapkymon,15-10), which means
“one-year-old kid”, is used in 11th century Turkic
sources as ¢abis//capis (MK, I, 349), in “Kitab ul-
idrok” of Abu Hayyon as ¢dpi§ (41), in the kirgyz
language as S$ibi§ (PCJ, IV, 1063). The term is
currently used in the phonetic variants of Bakhmal,
Josh dialects as cibic, I dialects of Sayram, Tulkibosh,
Shymkent as ¢ibi§ (YXIIJI, 360). There is speculation
that the term may have been borrowed from Indo-
European languages. Compare: Persian-Tajik capis,
Latin kape¢, Celtic kapeco-s (MPJITf,120). According
to P. Safarov, the term was borrowed from Iranian
languages (1972, 13b).

In ancient Turkic monuments ([TC,211) and in

2 o . .. .
ConukoB K. Typkuii é3mMa Enropiaukiap THIH: agaduit

TWJIHHAHT [03ara KeJIHUIIHA Ba TUKJIaHUIIN. —1.; TomkeHT

JaBiar maxknyHocnuk nHetutyTH, 2006. —b. 46.

Turkic sources of the XI century, one of the domestic
animals was called inak: iirtiy) indk bozagulaci bolmis
- the gray cow is born (MK, I, 135). Mahmud Kashgari
said that the term also meant "female tortoise" in
Oguz. We see the form of indk in the 14th century
Arabic treatises and in the 14th century Khorezm
memoirs: bir qul satgin bir indk satgin aldim
(H®,147a15; At-tyxda,7a6; Tapxkymon,14-19; A6y
Xanén,24; Kamomunaun Typkuii,12a5; XII,105a21;
KP,48417). According to Radlov's dictionary, the
zoonim was used in its original meaning in the Black
Kyrgyz, Teleut, Tobol, Taranchin, and Usmoni Turkic
languages ( PCJI, 1, 1443).Today, the Kashkadarya
dialects use the phonetic forms of the una://uHak,
the Bukhara dialects of the bHak, the Samarkand and
Surkhandarya dialects of the nHak: K9TTOMHHU GUTTD
WHOJIDpU  OOpUAM,  XIPUJI  XypMa  YCTHID
tyraitge(YXIIJ,116). According to Sherbak, the
origin of the term is the same as the words inin-
"female camel”, igdk- "female dog", and &nak-
"female". Ind, dna - the word “mother” is the basis for
them (UPJITA,97). According to E. Sevortyan, inak //
indk in-en = is formed from the verb “to give birth”,
“to miss” - with the affix (a) k or gik (3CC, I, 359). Our
research confirms that E. Sevortyan's opinion is
correct.

The cultural landscapes of cities and villages - parks,
gardens, as well as meadows and fields are inhabited
by birds that are best known to all. According to
Mahmud Kashgari, the sparrow, which is one of such
birds, was called sa¢a (MK, III, 238) in the Oghuz
language. In “Qisasi Rabguziy” we came across the
forms saca // seca (KP, 13u12-13), secdk: secdk cop
tashidi (KP,4343). In At-tuhfa, we observed the
phonetic variants of sersd (24bm), sorsa, sersa
(24b10). In Jamoliddin Turki's "Kitab bulgat" we see
the forms serca (16b3), and in "Tarjumon" we see the
Turkmen sarc¢a (10-7). Although the zoonim is not
found in the old Uzbek language sources, to this day it
has retained its original meaning in the form of ceua
in Urgench, Khiva, Xonga, Hozarasp dialects: azam
OWJIoHCEYDd KOHAp TYy:TJlapa, FeTMd J9I HeFJaJbIM
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aneic iypTaapa (YXI1J1,237).

The term ancient turkic qugu (MKIII,245; AT-
Tyx$a,18612; KP,68v4; PCJII1,98 - swan) used in the
work "Devonu lug'otit turk" first appeared in the
monuments of Orkhon-Enasay: er qugu quSga soqusti
- the earth collided with a swan (JTC, 464). In the
Turkic sources of the XIV century the forms of qu,
gavu (XI,2863), ququ (XIl,73a20) are observed:
Hava {izrd berir Sungarga quni (M#,29065).
Jamoliddin Turki's book "Kitab ul-bulgat” mentions
the form of quv.This zoonim is not present in the old
Uzbek language monuments of the later period.
Nevertheless, in the Oghuz and Kipchak dialects, quv
(VXIILJI, 165) is now used in its original sense. The
term “qu-qu” is derived from the word imitation of
sound (U®P3T, 21). In the modern Uzbek literary
language there is a synonym for swan (YTHJI, 1, 560).
The term oguzic qarinca meaning "an ant"
(*Kamonugaux Typkui,15a7; KP,0u412;
TapkymoH,11-20)) is mentioned in "Devon" in the
form of qarinta (MK, III, 384) // qarincaq (MK, I,
460). In the sources of Khorezm of the XIV century
we came across the variant of the garinca: kii¢ bila
bir qarincani bassan bilki hali ne bolgay alginda
(I'3364). In At-Tuhfa we see the variant of the
garincaq (36a2). Radlov noted that the phonetic
forms were used qarin¢qa in the Chigatay language,
garinja in the Crimean language (PCJI, 1II, 174), and
qarisqa (PCJI, II, 181) in the Azerbaijani language.
KaprbiHka is now used in its original meaning in the
southern Khorezm dialects (¥XIIIJI,157). In our
opinion, the term qarin is derived from the affix - ¢a-
Caq with the word ““kopun”, “kypcax” (DTS, 427).

The term boy (“At-tuhfa”, 24b13 - spider) is used in
Mahmud Kashgari's dictionary in the phonetic forms
boy, bog (MK, III, 154), oguzic bi (MK, III, 224). “At-
tuhfa” also features bav (26b13). Although this
zoonim does not appear in other sources, it has come
down to us in the form of biy (YTUJI, I, 112). Béy in
the treatises “Tarjumon” (11-18), “Kitab ul-idrok”
(37) and “Kitab ul-bulgat” (15a5) means “scorpion”.

This zoonim is now used in the Forish dialect in the
form of 6eit, meaning "blackbird" (¥XIIJI, 55). In our
opinion, the bi form is the most ancient of the
mentioned forms.

In Mahmud Kashgari's “Devonu lug'otit turk”, the
word otriik is explained as follows: 6tryk is cunning,
deceitful, cunning, a liar:

Otriik 6tiin agrilayuyiizga baqar,

ElkintaSubbermis§ asighasqaqaqar.

The cunning, lowly, greedy of the lands is left, the
guest looks like a thief in front of him, the stranger
thanks the guest for what he eats and hits the guest
on the head with what he has given (I, 82). At
present, the phonetic variants of this word in Uzbek,
Qirq, Kungrad dialects, eTypyk//eTpYyk//YeTpHuK,
Surkhandarya, Kungrad dialects as eTpuk mean “lie”:
OTPHK COJIJIOMD, ailaM GoJ1aMaH fecaH, (YXIIJL55)

ANALYSIS, RESULTS AND DISCUSSION

In the Urgench, Khiva, and Xonqa dialects, the term
“aMrak” occurs in the sense of “labor”: amrak yakmak
(XIIJI,123). In Mahmud Kashgari's dictionary and the
epic Hibat al-Haqoiq, the term is given in the form of
emgdk: emgdk ekindd qalmas - labor does not go to
waste (DLT, I, 134); Ki¢ emrak tegiirma kisiga qali’.
The fact that this lexeme was first mentioned in the
Golden Light and Turfan texts can be found in the
Ancient Turkic Dictionary (Drevne tyurkskiy slovar):
acmagq suvsamaq emgdaki (JTC, 172). In the works of
Alisher Navoi, the same semantics is found:
Emgakdin alarga aram yoq (AHATWJ], 111, 563). The
term is formed by adding the affix -k to the verb
emga- ([ATC, 172), which means "to suffer, to toil."

In “Devonu lug'otit turk”, the Oghuz t6l lexeme
denotes "the calving season of animals, sheep and

3 Mucomrap Ko3ok00ii MaxMymoBHUHHHT —“AXMaj
IOrnakuitnnar  “Xubaryn xakoWwk’ acapu Xakuma”
KUTOOWIa KeATUpWITaH MatHaaH onmuHau (TomrkeHT: DaH,
1972).
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goats." At the same time, the dictionary notes that the
word is also applied to the child. In the Oghuznama,
the word toélbogaz is combined with the word
"pregnant” and means "pregnant”: tol bogaz boldi
kiinldrdan sor kecidlardan son yarudi- she became
pregnant, and after days and nights, she gave birth
(ATC, 579). Zoonim tol continues its semaphore in
Samarkand, Kashkadarya and Surkhandarya dialects:
06b39@ TesJ  OMOGeLIbHYB  MIPTIIPAILAOPNKD
gymaab(YXIIJI,261).

Today, in Surkhandarya dialects, the word ankbiHbI
is used to refer to the remnants of laundry soap. This
lexeme is found in Mahmud Kashgari's “Devonu
lug'otit turk”, which is considered to be the source of
the Karakhanid period, in the following senses: a) to
be completed: algindi nén; b) to die: eralqindi (JJIT,
I, 255); ¢) "to lose, to extinguish": yalinuq urulmis
gap ol, agzi yazilib alginur - a human child is like an
inflated mesh; when the mouth is opened, the hand
loses it, extinguishes it (IJIT, I, 204).

In “Devonu lug'otit turk”, the verb az means "to go
astray": ol yol azdi - he went astray (AJIT, I, 184).
This word is first observed in the Turfan texts: yol
azsar ev tapmaz - he does not find his lost home
(ATC, 72). It is also used in the sources mentioned in
the XIV century sources: Ta qaysi ariig tiynatlig
yoldiy azmi$ bolgay (AHATUJLIL,506).The term
under study is currently used in Surkhandarya
dialects in the semantics of “going astray” (CYIIJI,
15).

In Mahmud Kashgari's “Devonu lug'otit turk”, a loaf
of bread baked on a coffin is called komac¢ (JJIT, I,
341). It is also mentioned on page 51 of the work that
the word is derived from the verb komdi. Alisher
Navoi's works also contain the following semantics:
Yana tutmac¢ va umac¢ va kemac va talganni tirkca
ayturlar (AHATWJLIL151). The word under
investigation is still used in Surkhandarya dialects.

The lexeme eT/3T(§’XIJIJI,95), which means "meat",
"soft part of the human body, muscles" in the dialects

of South Khorezm, Naiman, Namangan, Kirk,
Surkhandarya, first appears in "Devonu lug'otit turk".
The following semantics can be seen in the play: a)
“meat”: togray man - (JJIT,111,326); b) "surface of the
body, skin":

Qis yaygaru suvlanur

Er et menin yavrulur

Iglir yema savriyur

Et yin taqi bekrisiir - describing the debate between
summer and winter, he says that the skin and the
surface of the bodies of people and animals are
healed and strengthened in me. Patients are reduced
in winter. People's bodies and skins mature and
become strong (JAJIT, I1I, 294): c) "body, skin": etim
qicidi - my body itches ([JIT, 111, 275); g) “soft”: et yer
- soft earth (4JIT, I, 70).

CONCLUSION

Apparently, despite the fact that for a long time in the
middle, most of the words involved in the
comparative analysis (ayak, kdnd, ¢abis, indk, sacs,
qugu, qarinca, tol,) are not used in the Uzbek literary
language today, but are used in our dialects. Some
(boy, alqindi, otriikk) have undergone a change in
meaning, and some are used in modern literary
language with minor phonetic changes (avut, az).
This, in turn, indicates that our language, dialects, the
history of our people go back to ancient times.

L.IST OF ACRONYMS

A6y Xaién - PacynoBa H.A. UccriegoBaHust s3bIKa
“KuTab ajn-uapak JHU-JMcaH ai-aTpak” A6y XaiiaHa,
Mopdosorus, sekcuka U ryoccapui: Jlucc, KaH[.
®uos. Hayk.-TamkeHT, 1969.

AHATHWJT - Anumep HaBouil acapjiapy THUJIMHUHT
n3ox4 ayrati . [-1V. - TomkenT: ®AH, 1983-1985.
At-Tyxda - H3bICKaHHBIN Jap TIOPKCKOMY SI3BIKY:
'paMmmaTuyeckuid TpaktaT XIV B Ha apabckom
s13bIke /BBejeHue, JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHUN OUYepK,
nepeBoJ, TrpaMMaTHYecKMH  ykaszaresb.  IJ.U.
®a3vioBa u M.T. 3usaeBoii. —~TamkeHT, 1978.
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[' - Caiidu Capaiiu. 'yiucran 6ut-Typku//PasbLios
2. Ctapoy36ekckuit S3BbIK. Xope3MUHCKUE
namatHuku XIV Beka. [-1I-Tamkent: ®AH, 1966-
1971.

ATC - [IpeBHeTUIOPKCKUH coBapsb. —JI.: Hayka, 1969.
Kamonuaaun Typxuit -  @anzynnaea 1A
UccnepoBanue si3bika naMsaTHUka XIV B. “Kutaby
OyJIFaT aJI-MYIITaK QU JIyFaT aT —~TypK Ba-j Kudyak’

lxamanay -  JuHa  at-Typku:  lucc.kasg.
¢dunonHayk. - TawkeHnT, 1969.
MK - Maxmyn Kowrapuii, /JleBOHY JIyFOTHT-

Typk/TapkuMoH Ba Haupra TailépaoBun C.M.
MyTtannu60os. T. I-IIl. - TowkenT: ®AH, 1960-1963.
MH -  Xopesmu. Myxa66aT-Hame//Da3bLioB
3.Ctpay36eKkcKui A3bIK. XOpe3MUICKHe MaMATHUKU
XIV Beka. I-II. -Tamkent: ®AH, 1966-1971.

H® - Haxmxyn - dapaguc / / Pasbuios
3.CTapoy36eKCKUH S3bIK. XOpe3MUMCKUe MaMATHUKU
XIV Beka. T. I-I. -TamkeHT: ®PAH, 1966-1971.

PCJ - PapsoB B.B. OnbIT cyoBaps THOPKCKUX
Hapeuu. [-IV. -CIIB, 1893-1911.

CYILJI - PaxumoB C. CypxoHzapé ¥36ek LeBanapu
ayfatu. - Tepmus, 1995.

Tadcup - bopokoB A.K. Jlekcuka cpelHEa3uaTCKOTO
Tedcupa XII-XIII BB.-M.: U341-BO BOCTOYHOH JIUT-PHI,
1963.

Xl - Kyt6. XocpoB u Iupun // @Pa3bLioB 3.
Ctapoy36eKkckuil sI3bIK. XOpe3MUicKue MaMsATHUKU
X1V Beka. T. I-1I. TamukenT: ®AH, 1966-1971.

3CC - 1) CeBopTsAH 3.B. ITUMOJIOrMYECKUN CJIOBAPb
TIOPKCKUX 13bIKOB: OOILIETIOPKCKUE U MEXTIOPKCKUE
OCHOBBI Ha rJlacHble. -M.: Hayka, 1974-.

2) CeBopTtaH 3.B. 3JTuUMoJIOTHYECKHE CJIOBAph
TIOPKCKUX 13bIKOB: OOIIETIOPKCKHE U MEXKTIOPKCKUE
ocHoBa Ha 6ykBy “B”. -M.: Hayka, 1978.

3) CeBopTtsaH 3.B. JTUMoOJIOTHYEeCKHME OCHOBBHI Ha
oykesbl “B”, “T”, “11”. - M.: Hayka, 1980.

VTUN - ¥Y36exk TUAMHMHT u30xX1u ayFaTu. I-II. -
Pycckuit si3bik, 1981.

VXIIJI - ¥36ek xanK mepanapu JyFaTH. — TOIIKEHT:
®AH, 1971.

KP - 1) H.B. Pa6rysuil. Kuccacu Pab6rysuit. -1l
TowkenT: EsyBun, 1990-1991.

2) Rabghyzi. Narrationes de Prophetis. Reproduced
in facsimile. Wirt an introductions by K. Gronbech. -
Copenbech. 1948.

3) Nasirud-din bin burhayud-din din Rabquz. Kisasul-
Enbiya. II. Dizin. Aysu Ata. - Ankara, 1997.
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